42 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNbLHOMO yHiBEpcUTeTy iMeHi B. H. Kapasina
| 2022. Bunyck/Issue 96 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

DOI: 10.26565/2786-5312-2022-96-06
YOK: 821.111'22

J1. B. Conowyk

OOKTOP dinonoriyHnx Hayk, npodecop, npodecop Kapeapu aHraiicbkoi pinonorii

Ta METOAMKM BUKNALAHHA iIHO3EeMHOI MOBM

XapKiBCbKOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B.H. KapasiHa;

e-mail: Isolo@ukr.net; https://orcid.org/ 0000-0003-2934-7721;

GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?user=0sKkbFhMAAAAJ&hl=uk;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Lyudmila-Soloshchuk

A. O. TeHseBa

CTyZeHTKa 2-ro Kypcy marictpaTypu kabenpu aHmilicbKoi inonorii

Ta METOAMKM BUKNAZAHHA iIHO3EeMHOI MOBU QaKyNbTeTy iHO3EMHUX MOB
XapKiBCbKOro HaLioHanbHOroO yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: ashadow3124@gmail.com

Bepb6anbHi i HeBepbanbHi acnekTn
CYY4aCHOr0 aHIMIOMOBHOTO AUCKYPCY 3aKOXaHUX

CraTTA 30CcepeakeHa Ha AOCNiaKeHHi GYHKLIOHYBaHHA BepbanbHMX Ta HeBepbabHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLii B aHMo-
MOBHOMY MapUTasIbHOMY AUCKYPCi Y KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLLifAX «3HAMOMCTBOY, «AipT», «3i3HAHHA B KOXaHHI», «Wat0bHa npo-
no3uuis». AcnekTy KomMyHikaLii cyb’ekTiB BiAPI3HAIOTLCA Y 3aN€KHOCTI Bif, TUMNIB 3aKOXaHWX, AKi 6yN0 ifeHTUPIKOBAHO HA OCHOBI
[LOCAIAXKYBAHOTO iNOCTPATUBHOIO MaTepiany: e NpeacTaBHUKM POMAHTUYHOIO, MPAarMaTMYHOrO i MaHiaKanbHOro TUNIB 3aKOXa-
HUX Ta CyD’€KTU KOXaHHA-rpU. BCTaHOBNEHO, WO POMAHTUYHUM 3aKOXaHUM XapaKTepHa BMCOKA eKCNPeCcuBHICTb CMiKyBaHHA AK
Ha BepbanbHOMYy, TaK i HeBepbaNbHOMY PiBHAX; NPArMaTUYHOMY TUMY 3aKOXaHWUX NPUTaMaHHa BiACYTHICTb KPeaTUBHOCTI Yy BUpPa-
YKEHHi MoYyTTA 3aKOXaHOCTi, NOCNIA0BHICTb Ta OQILiMHICTb Y CNiNKYBaHHI; MaHiaKaNbHUIA 3aKOXaHUI € CXMbHUM A0 MaHinynaLin
Ta WaHTAXy; Cy6’eKT KOXaHHA-rpu nig, yac GpAipTy BAAETLCA A0 L0OPO3NUAMBOrO KenKyBaHHA, XKapTiB, PU CNiB, BUKOPUCTAHHA
NpPi3BMCbK, iDOHIYHMX BUPA3iB, a TaKOXK HEBEPOANbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHIKaLLii 419 CKOPOYEHHA COoLiaNbHOI BiACTaHI Y BigHOCH-
Hax i3 06’EKTOM KOXaHHs. Y CTaTTi ypaxoBaHO BNAMB BIKOBOI CKN3A0BOI Ha CMiNKYBAHHA 3aKOXaHMX Yy NepeaMaTpUMOHiaibHOMY Ta
MaTPUMOHIiaNIbHOMY TUMaX AMCKYPCY 3aBAAKM NOPIBHAHHIO 0COBIMBOCTEN TPOX BIKOBMX rpymn 3aKOXaHWMX, a Came — Mig/iTKu y BiLi
Big 13 po 19 pokis, jopochi ntoam y Bilj Big 20 4o 40 pokis Ta 3aKkoxaHi y BiLi 40+. 3’AcOBaHO CMiNbHi Ta BifMiHHI XapaKTepPUCTUKM
3aCTOCYBaHHA BepbanbHKX Ta HeBepbabHUX KOMMOHEHTIB KOMYHIKaLLii 418 03HAYeHWX TUMIB MOBLLB.

KntouoBi cnoBa: sepbanbHull KOMMOHeHM KOMYHiKauil, 8ikoga cknadosa, mapumasnbHuli OUCKYpC, MampumoHiansHuli ouc-
Kypc, HegepbasnbHuli KOMIOHeHM KOMYHIKauyil, nepedmampumoHiansHul OUCKYpC, murn 3aKOXaH020.
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1. BCTYII

MoBa Mae TeHZieHIIil0 o MogudikaLii - Halle ysB-
JIEHHS1 PO Hel MOCTiIHHO eBOJIIOLIOHYE, 1110 3YMOBJIIOE
3allikaBJIeHHSI CyYacHHUX JIIHTBICTIB BxKe He HAWHOBI-
LWIMMU MOHATTAMHU MOBO3HaBCTBa. OJHUM i3 TaKHX I10-
HSITh, IKe BUBYAETbHCS He NepLIMi 1ecITOK POKiB, € Aia-
JloriyHU# JucKypc. Ha akTyanbHIiCTh Horo mociiKeH-
HA TAaKOX BILIMHYB llepexiJ 40 aHTPONOLeHTPUYHOIO
niJiXoAy y JIHTBICTHUL, IKUM CIPUSB MiZABUIIEHOMY iH-
Tepecy L0 i€l TeMU AK BITYM3HAHUX, TaK 1 iIHO3eMHUX
cneuianictis [3, 11, 18, 19, 20, 23, 26, 32]. PeTenbHe
BUBYEHHS aHIJIOMOBHOTO JiaJIOTIYHOTO JUCKYpCYy
YKpaiHCbKMMH MOBO3HaBLSIMU IMOSCHIOETLCA He TiJb-
KU BaXKJIMBICTIO pOJIi, 110 T'Pa€E AiaJIoriyHe MOBJIEHHA Y
KOMYHiKallii, a Takoxk IXHiM nparHeHHsM [0 06’€fHaH-
HS C1I0Cc06iB aHa/Ii3y pisHOMaHITHUX BU/IIB IUCKYPCY.

BaksiuBe MicLe y )KUTTI JIFOJUHU [10CIJA0Th POAVH-
Hi CTOCYHKHM Ta POMaHTHYHI BiJHOCUHU MIX YOJIOBI-
KOM Ta >KiHKOI0, TOMY MapUTaJbHUN AUCKYpPC NOCTiH-
HO IpHUBepTaE yBary HaykoBuiB [4, 5, 7, 8, 10, 16, 27,
31]. TuM He MeH1, 06’€MHICTb LIbOTO TUIY AUCKYPCY Ta
Woro miaTunis, cepef; AKUX - nepeMaTPUMOHIaIbHUN
Ta MaTPUMOHIaJIbHUH, 5IKi, y CBOIO Uepry, peasi3yoTbcs
Yy Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyalliflX, 3yMOB-
JIIOE HEOOXiAHICTh HOT0 MOAANBILIOTO JOC/TiPKEHHS.

AkTyaanbpHicTbh Uiel po6OTH BU3HAYAETHCA 11
Opi€eHTali€l0 HA QaHTPOIOJIOTIYHY NapaJUrMy y MOBO3-
HaBCTBi. BoHa 3yMoBJIeHa 3aljiKaBJIEHICTIO Cy4aCHUX
giHreictiB [7, 9, 13, 14, 15, 17] y BUBYeHHi B3aeMofii
BepOaJbHUX Ta HeBepOaJIbHUX acNeKTiB KOMYHiKallii,
piBHA BIJIMBY BiKOBOI CKJIaZ{0BOi HA IXHE BUKOPUCTAH-
Hsl, @ TAKOX IJ1I06a/IbHUM XapaKTepoM COllia/IbHO-KYJlb-
TYPHOI poJii KOMYHiKaLlil y MeXaX MapUTaJlbHOTO JUC-
Kypcy. HaykoBa HOBU3HaA AOCJiJXKeHHH IOJATAE
y BUBYEHHI QyHKI[iOHyBaHHSI Ta 0COGJMBOCTEH B3a-
eMozii BepbaJbHUX Ta HeBepOAJbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYHIKallil B aHIJIOMOBHOMY MapWUTa/IbHOMY [MC-
KypcCi, BTiJIEHOTO Yy KOMYHIKaTUBHUX CUTyalliAX «3Ha-
HoMcTBO», «paipT», «3i3HAHHS B KOXaHHi», «ULIOO6HA
[IPONO3ULIA» ¥ MeXaxX B3aeMOJIl npefCTaBHUKIB po-
MaHTHUYHOIO, IParMaTUYHOTO I MaHiaKa/JbHOrO TUIIB
3aKOXaHUX Ta CYO’€KTiB KOXaHHS-TPU i3 ypaxyBaHHAM
BiKy 3aKOxaHUX. MeTa JocCJi/KeHHs MOJIAra€ y aHa-
JIi31 aHIVIOMOBHOI'0O MapUTaJIBHOTO JUCKYPCY LIJIAXOM
NOPiBHAJIbHOI XapaKTepHUCTUKU BepbabHUX Ta HEBeP-
f6aJbHUX aCNeKTiB KoMyHiKallii, iki € npUTaMaHHUMU
HU31i pi3HUX TUIIIB 3aKOXaHUX, BUJIJIEHHA IXHIX CIiJIb-
HUX Ta BiJMIHHUX pUC 3TifHO i3 3alaHUMU KpUTEpid-
MU Ta 3’siCyBaHHS PoJii BiKOBOI CKJ1aZ|0BOI y 3rajiaHo-
My aAuckypci. O6’€KTOM JOC/Ti[)KeHHs BUCTYNAIOThb
BepOaJibHI Ta HeBepOa/sibHi KOMIIOHEHTH KOMYHiKalil
B aHIVIOMOBHOMY MapUTaJIbHOMY JUCKYPCi 3aKOXaHUX.
[IpegMeTOoM JOCHIPKEHHS € BCTAaHOBJIEHHS CIELU-
¢iku ¢yHKILiIOHYBaHHS Ta B3aeEMOJil BepOalbHUX Ta
HeBepOaJbHUX KOMYHIKaTHBHHUX KOMIIOHEHTIB, 110
3aCTOCOBYIOTb CyO'EKTH MapUTaJbHOTO JUCKYpCY 3a-
JIEXKHO BiJi TUIYy 3aKOXaHHUX Ta IXHiX BiKOBUX 0COGJIU-
BocTell. MaTepiasoM pAad aHalisy ciayryBaiu
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122 nuckypcuBHi ¢parMeHTH, BilibpaHi MeTOZOM Cy-
I[iIbHOT BUGIPKU 3 aHIVIOMOBHOI Xy/I0°KHbOI JiTepaTy-
pu XIX-XI cT. Ta 3i CKpUNITIB aHIJIOMOBHUX KiHOi/IbMIB
Ta cepiais.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Y MOBO3HaBCTBI NiJ AUCKYPCOM PO3YMIIOTb HU3KY
MIOHATH, a caMe: PISHOBU/ Y CTUJIIO Ta MOBJIEHHS, [TIeBHI
BU/IY CyCIiJIbHOT KOMyHiKalii, TUlIK Ta $OpMHU MOBJIEH-
Hs Toio [2]. [lpodecop BaneBuu P.C., 3Bakarouu Ha
noJsliceMiuHy NpUPOAY LbOI'0 TEPMiHY, BU3HAYa€ HOro
TaKUM YMHOM: «/IUCKypC — TUIl KOMYHIKaTUBHOI Jisl/ib-
HOCTi, iHTepaKTUBHE SIBUIIe, MOBJIEHHEBUMN MOTIK, 110
Mae pi3Hi popMu BUABY (YCHY, TUCEMHY, TapaJliHTBaJlb-
Hy), BiZlOYBa€TbCs y MeXaX KOHKPETHOro KaHasly
CHIJIKYBaHHS, PErYJII0€ETbCA CTpPaTerifAMU i TaKTUKaMHU
Y4YaCHHUKIB; CUHTE3 KOTHITUBHUX MOBHHUX I I103aMOB-
HUX (couiaJIbHUX, MCUXIYHUX, MCHUXOJIOTIYHUX TOII0)
YUHHUKIB, AKI BU3HAYalOTbCd KOHKPETHUM KOJIOM
«}OpM KUTTS», 3a/€XKHUX BiJi TEMAaTUKU CHINIKyBaH-
Hsl, Ma€ CBOIM pe3y/sibTaToOM pOpMyBaHHS pi3HOMaHIT-
HUX MOBJIEHHEBUX aHpiB» [2, c. 138]. [IpecTaBHUKU
XapkiBcbkol JiiHrBicTu4HOI mwkosau O.I. Mopososa Ta
[.C. lleByeHKO y3arajJbHWJM MPOBiAHI BU3HAYEHHH
JUCKYpCYy Ta 3allpONOHYBA/IM TaKe BHU3HA4YeHHS LbO-
ro TepMiHy: «IUCKYpC —-KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHA
JIAJIBHICTD, 1110 NPOTiKa€E B yMOBaxX COLLIOKYJIBLTYPHOIO
KOHTEKCTY, IOEIHYE B cO6i JIIHIBICTUYUHUIN Ta eKCTpa-
JIIHTBICTUYHUHN acleKTH Ta BUCTYIAE MPOIecoM i pe-
3yJIbTaTOM OJHOYACHO i3 KOHTHHYAJILHICTIO Ta Jiaso-
riunHicTio y siKocTi xapakTepHux puca» [20, c. 19]. [ig,
4Yac XapaKTepUCTUKH HOBOT'O HAllpAAMY y MOBO3HABCTBI
nij, Ha3Bol AucKypcoJorisa 1.€. ®posioBa HaroJoumye
Ha iCHyBaHHI HEPO3PHUBHOIO 3B’I3KY MiXX MHUC/JIEHHSIM
JIIOAWHU Y coliyMi Ta il BepO6aJbHUMU MOBJIEHHEBUMU
JisIMM, TaKMUM 4YUHOM MiJATBEPKYIOYU HEBiJ€MHICTb
KOTHITUBHOI Ta coljiajJibHOI CKJIaIoBOI OyAb-KOI0
auckypcey [18]. Juckypc Takox BKJIOYA€E HeBepOaIbHi
KOMIIOHEHTHU KoMyHikauii (iHToHarito, MiMiKy, kecTu
Ta pyxu).

@®panuysbkuit pisocod Posan BapTt Bnepiie BUKO-
pUCTaB TEPMiH «JIIOOOBHUHN JUCKYpPC» ¥ CBOIH po6OTi
«PparMeHTH MOBHU 3aKoxXaHoro» [1], MeToto sikoi cTasia
imocTpallis mepexXuBaHb Ta JAYMOK Cy6'€KTiB KOXaH-
Hs. Cnocrepirarouu 3a 3aKOXaHWMH, BUEHHUU ONMCaB
IXHIO NIEpBUHHY KOTHITUBHO-MOBJIEHHEBY JAilJIbHICTb.
JiasoriuHuit AUCKypC 3aKOXaHUX — Ie AUCKYPC, Tij yac
SIKOTO MOBJIEHHEBUMH J[isIMU OOMIHIOIOTbCS KOMYHi-
KaHTU-CYy0'€EKTH KOXaHHS, Iie POIlec, XapaKTePHOI pPU-
COI0 SIKOTO € BUCOKUU MposiB eMouiiHocTi [8]. Juckypc
3aKOXaHUX, IKUU MU BiJHOCUMO /10 MapUTaJIbHOIO Jia-
JIOTIYHOI0 AUCKYPCY, BKJIKOYAE [Ba eTalll PO3BUTKY, AKI
XPOHOJIOTIYHO NpeJCTaBJIeHi lepeMaTPpUMOHIaIbHUM
Ta MaTPUMOHIaJBHUM HiATHNAMU AucKypcy. [lepuiui
BioOpaxkae AOLLIIOOHY CTaAil0 CTOCYHKIB (3HanoM-
cTBO, QuIipT, 3i3HaHHS B KOXaHHI Ta LLIOGHA MpOIO-
3U1lif1), a cy6’€EKTaMU JpPyroro BUCTYNAIOTh 3aKOXaHi,
SKi MalOTh coljiasibHi poJii yoJioBika Ta ApykuHu [10].
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JJ1s1 [UCKYpCYy 3aKOXaHUX XapaKTePHUMH € CIIOHTaH-
HICTb MOBJIEHHS KOMYHIKaHTIB, 30Cepe/)keHHsl yBaru
Ha Cy6’'€eKTi KOXaHHS, eMOIiHHICTb Ta eKCIPECUBHICTb,
HacH4yeHicTb HeBepOaJbHUMH KOMIIOHEHTBAMU KOMY-
Hikarii, cepe/; SKUX TPOBiIIHUMMU € NOCTIHHUN 30pOBUM
KOHTAaKT, BUpa)KeHa MiMika, HocujieHa KeCTUKYJALis,
eMollifiHa 3a6apBJieHicTb cnisikyBaHHA [9, 10].

[apMoHiliHEe NoO€AHaHHA BepOa/bHUX Ta HeBep-
6a/IbHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB € OJHUM i3
FOJIOBHUX YMHHHUKIB YCHIIIHOIO KOMYHIKaTHBHOTO
npouecy. He AuBasAYKCh Ha Te, 1110 TOJIOBHUMU HOCis-
MM 3MiCTy TpaZuLiiiHO BBaXKalOThb BepOaJibHi 3acob6u
CIIIJIKyBaHHS, JIALIe IXHA €AHICTb Y BUKOPUCTAHHI € 3a-
nopykoto epeKTUBHOI KOMYHiKallii. AHaJi3 HeBepbasib-
HUX KOMIIOHEHTIB y IIbOMY A0CJi/PKeHHI I'PYHTYETbCSA
Ha kJjacudikauii JI.B. Cosomyk. 3riJHO 3 OCHOBHUMHU
XapaKTepUCTUKaMU HeBepOa/JbHUX KOMIIOHEHTIB, iX
6y/10 00’'€JHAHO Y TPU KJIACU: KiHECUYHI, IPOKCEMiyHi
Ta MPOCOANYHI KOMyHIKaTUBHI KOMIIOHEHTH [14, c. 36].
[lepmnii 3 HUX BKJIIOYAE KeCTH (He3aJIeXXHO BiJ 4a-
CTUHU Tina) i MiMiKy, Apyruil - 3MiHU po3TallyBaHHS
cy6’ekTiB y npocTtopi. TpeTiit kyac Bijpi3HAETbCA TUM,
1110 BUMarae He Bi3ya/IbHOI'0 CIPUHHSATTS, a ayZiaJbHO-
ro — NPOCOJUYHUMU KOMIIOHEHTAaMHU € iHTOHalliliHe 3a-
6apBJIeHHS] MOBJIEHHS (pericTp, 'Y4HICThb, TEMI Ta TOH
rosocy) [14].

OnHi€0 3 MPOBIAHUX TEOPeTUYHUX Mojesied s
JlocnikeHHs1 GeHOMeHY 3aKOXaHOCTI BiJHOCHH € Tpu-
KyTHa KOHLeMNLisl KOXaHHsI 3alponoHoBaHa PobepToM
Ctepu6eprom [33]. BiH cTBepKyeE, 110 pOMaHTHUYHI
CTOCYHKHU CKJIaJlal0ThCsl 3 TPbOX TOJIOBHUX KOMIIO-
HEeHTiB: OJIM3bKOCTi, MPUCTPACTi Ta 30060B’S3aHHS.
3ajieXkHO Bifi KOMIIOHYBaHHsI IlepepaxOBaHUX CKJa-
JIOBUX 3aKOXaHi MOXKYTb OYTH Cy6'€KTaMU YOTHPbHOX
THUIIB KOXaHHS, a caMe — POMaHTHYHOTO (6JIM3BKICThb
Ta NMPUCTPACTh), KOMNaHiNcbKOro (6JIM3bKICTHL Ta 30-
60B’si3aHHs), 6e3rny3noro (MpUCTpPacTb Ta 3060B’s-
3aHHs) Ta JOCKOHA/JOro KOXaHHs, 3a SKOro yci Tpu
KOMIIOHEHTH CNiBiCHYIOTb y TapMOHii. Y TpUKYTHil Mo-
JeJsli KOXaHHS 3Ha4YHOI 3MIHHOIO € BiK. YUM cTapmuium
€ 3aKOXaHUH, TUM OJIMKYUM [IJIT HbOTO CTAlOTh TaKi
KOMIIOHEHTH, SIK 6JIM3bKICTh Ta 3060B’I3aHHS, TOJi IK
JLJ151 3aKOXaHUX MOJIOJIIOTO BiKy Gi/bIlly poJib Bifiirpae
npuctpactb. TaKMM YMHOM, MOJIOZ| JIIOJW CXUJIbHI Ha-
JlaBaTH NepeBary NpyMBaGJIMBOCTI Ta CEKCYaJbHOCTI, a
cTapuii 3a BIKOM 3aKoxaHi KepylTbCsl THMU aclleKTa-
MM, 110 MOB’sI3aHi i3 BiAgaHicTio Ta HafilHicTIO [22].
He MeHu BifoMorw kiacudikalni€o TUNIB KOXaHHS €
Mogenb Knaiiza ta Crosan lenpik. [xna Tunisanis ckia-
Jla€ThCs 3 IOCTH BU/AIB: mania (Ba1aZjHe KOXaHH:), eros
(epoTuune), storge (ApyxKHE), pragma (npakTuiHe), lu-
dus (koxaHHsI-Tpa), Ta agape (anbTpyicTuuHe) [28, 29].
B ocCHOBY LbOro [JOC/i[)KeHHS TNOKJIaJleHO MOjelb,
3anpomnoHoBaHy [. A. OrapkoBoio, [ie npeAcTaBJIEHO
I'ATb TUIMIB 3aKOXaHUX: POMaHTUYHMUM, NMparMaThy-
HUH, MaHiaKaJIbHUH 3aKOXaHUH, Cy0'€EKTH KOXaHHS-TPU
Ta KoxaHHs-arane [13, c. 9]. OckisibKU ocTaHHiN TUI y
KOHTEeKCTi Halloro AOCJi/)keHHs1 He Ma€ 6e3nocepej-
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HbOTO BiIHOLIEHHS [0 MapUTaJbHOTO JUCKYpCY, MeTa
PO3IJISHYTHU Horo y 1iil po6oTi He cTosj1a. 3 oAy
Ha CYTTEBUM BIUIMB BiKOBOI CKJaJloBOi Ha BepbOasbHi
Ta HeBepOasibHI acleKTH KOMYHiKallil 3aKoXaHUX J0-
CIi>KeHHs1 NPOBOAMJIOCA 3TiIHO 3 TpbOMa BiKOBUMH
Kateropismu: niguitku (Big 13 go 19 pokis), fopocii
awoau (Big 20 go 40 pokiB) Ta 3akoxaHi 40+.

Haii6isnbil MapkoBaHOW y Bepb6aJbHOMY Ta He-
Bep6a/IbHOMY IJIaHaX BUSABJSETbCI KOMYHiKaTHBHA
JiSIIbHICTD POMAHTUYHOTO 3aKOXaHOI'0 y CUTyaLisix
3i3HaHHS B KOXaHHI Ta HNIII0GHA NMPONO3Ullifl, OCKIIbKU
ii roJI0BHOO 0COBJIUBICTIO € CTBEP/XKEHHS €KCKJII031B-
HocTi afipecaTa. TakMM CUTyallisiM IpUTaMaHHe BUCOKa
KOHILeHTpallis BXXUBaHHS eMOLiliHO-01liHOYHOI JIeKCH-
KM, IXHIMM HeBi’EMHUMU XapaKTepHUCTUKaMH CTAlOTh
Ha/l3BMYalHa eKCIPEeCUBHICTb | KpeaTHUBHICTb y BXHU-
BaHHI HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHiKaIiii:

(1) He was strangely nervous ... “Julia dear, will
you marry me?” “Michael!” “Not immediately, I don’t
mean ... I know that you can act me, off the stage, but
we get on together like a house on fire, and when we
do go into management, I think we’d make a pretty
good team. And you know I do like you most awfully.
I mean, I've never met anyone who's a patch on you.”
“Michael, you’re so_ handsome. No one could refuse to
marry you!” “Darling!” She got on her feet and put up
her face to his. He took her in his arms and kissed her
lips (8, p. 38).

Cepef, Bep6a/IbHUX KOMIIOHEHTIB, IKi Halal0Th BU-
m0i epeKTUBHOCTI BUpPa)KEHHIO 3aKOXaHOCTi, MOTpib6-
HO Bifjl3HauuTU eMbaTuyHy cTpyKTypy I do like you Ta
MPUKMETHHK i3 NO3UTHBHOIO KOHOTali€t0 dear. Malk
TaKoXK 00Mpa€e KOHCTPYKLilo i3 cymnepsiaTUBOM most
awfully, BiH HaroJiollye Ha HelepeBepLIEHOCTi 06’eK-
Ty CBOEI JIt060Bi y vaci Present Perfect yepes 3anepeu-
HUM 3aliMEHHUKOBUH NPUCTIBHUK hever (I've never met
anyone who's a patch on you). JlxKyJiist BJaso NOEJHYE
NIPOKCeMiYyHi Ta KiHeCUYHI KOMyHIKaTUBHI KOMIIOHEH-
TH (got on her feet and put up her face to his), Ta KOMyHi-
KaTUBHUH aKT 3aBePIIYETHCS NMOLITYHKOM (took her in
his arms and kissed her lips).

J1s Ipe/icTaBHUKIB MeHIN J0CBilYeHUX Map nep-
LMY NOLiJIYHOK 260 313HaHHS B KOXaHHI IPOXOASATH 3a-
3BUYall i3 Gi/IbIIMM epeXUBaHHAM Ta HE3rpabHicTIo:

(2) She leans in, then, and pauses just in front of
me. ... ] bridge the distance between us, and then we'’re
kissing again — and this time it’s slow, and small, and
simple, but fills me with the kind of full-body warmth
nothing else ever has. We pull apart, smiling like idi-
ots, and just stare at each other for a few seconds. “We
should probably, uh. Eat these before they get cold,”

I say, just barely managing not to stammer. “Right.”
Pepper unwraps hers, face still red, her fingers fum-
bling (7, p. 203).

[lepenava inpopmauii i eMoriit yepe3 HeBepOaIbHi
KOMIIOHEHTH BiJIOYBAETHCS LLISAXOM IXHbOI AUBEPCHU-
dikanii [15], To6TO M/ISIXOM B3aEMOZAil HeBepOalbHUX
KOMIIOHEHTIB He TiJIbKHU 3 BepbOa/JbHOI CKJIaJ0BOIO,
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ajle 1 OJJHOrO 3 OJHUM. YTBOPIOIOTbCS HeBepbOasbHi
KJIACTEePH, Y IKUX KiHecH4YHi KoMnoHeHTH (smiling like
idiots, fingers fumbling, stare) B3a€EMO/Iil0Tb 3 MpOKCe-
MiyHUMU (she leans in, pauses in front of me, bridge the
distance between us, pull apart). 3arajbHa ClpsiMOBa-
HICTh Ha Nepefadyy HEBIEBHEHOCTI MiAJIITKIB NiATpU-
MYETbCS Ha IpocoAuYHOMY piBHi (barely managing not
to stammer). Bep6asibHO XBUJIIOBAaHHS NPOSIBJASETHCS
yepe3 BUTYK uh Ta NpHUCIIBHUK probably, aki cBigyaThb
PO BaraHHs XJIOMIIS.

Juia 3akoxaHux 3 Kareropil 40+ xapaKTepHUM €
BXXMBAHHS Yy MOBJIEHHI MapKepiB HeBIeBHEHOCTi (0co-
6JIMBO crioJiydHUKa if: ...if that’s what you said. I don’t
know if it ends in ‘ya’ if it’s an official I love). lIBUAKICTB,
3 AKOoM [api Linye kiHKY, a NOTIM 313HAETHCA B KOXaH-
Hi, fioro Bupa3s obsnuus (looks like he’s in pain) feMoH-
cTpytoTh, 1o obujBa (Epika Ta ['appi € npesacTtaBHU-
KaMM 3aKoxXaHUX 3 Kateropii 40+, im 56 i 63 poku Bij-
MOBiIHO) MOYyBalOThCA HisiKOBO: ['appi BUNaIOE CBOE
3isHaHHs, a Epika Bif6yBaeTbca xapTamu. [xHil Bik Ta
CTAHOBMUIIlE 3aM06IralTh MUPOCTI MPOSBY IXHBOI JI0-
60Bi OIUH /10 OZLHOTO:

(3) Harry: Honey, no words can ever express my
gratitude for taking me in and taking care of me and...
Erica: Hey, your heart attack could be the best thing
that ever happened to me.

Harry: (kisses her quickly, even faster throws out) I

love ya.
Erica: I love you too...if that’s what you said. I don’t

know if it ends in ‘ya’ if it’s an official I love you but...

Harry: (looks like he’s in pain) You're not like anybody.

Erica: Neither are you (10).

[IparMaTU4YHUHM 3aKOXaHUM, HA BiAMiHYy Bix pomaH-
TUYHOTI0, PO3LIHIOE KOXaHHS K YTOAY Ta He KepyeThCs
BUKJIIOYHO MOYYTTAMHU. lOro 0CHOBHOIO MeToOIo € pe-
TeJIbHUU aHaJIi3 ycix mepeBar Ta HeJ[0JIiKiB oA IbIIUX
CTOCYHKIB. [IpefCTaBHUKHU LbOrO0 TUIY palLiOHAJIbLHO
HiX0AATh 0 3i3HaHHS Y KOXaHHI ab6o ULI6HOI Mpo-
[03MLil Ta He MapHYBaTUMYTb 4acy i3 JIIOJAUHOIO, KA
He 33/I0BOJIbHAITUME OI/IbLIICT KpUTepiiB iXHbOTO ife-
aJIbHOTO napTHepa. Taka no3uuis 3 Bep6ajbHOI TOUKHU
30py NPOSIBJSETLCA y Mil60OPI MaKCUMaJbHO TOYHHX
BUPa3iB, 1[0 He 3a/IMIIAKTb Micud AJid HEIIOPO3yMiHb.
[I[parMaTUYHUNA 3aKOXaHUW INparHe yTpUMaTHUCS BiJ
rinep6oJtizanii Ta HamMara€eTbcs AeTaabHO, JIOTIYHO Ta
MOCHiZJOBHO MOSCHUTU NPUYMHU Ta MOTeHLilHI Ha-
CJiIKU CBO€EI MOBeJiHKU. fCKpaBUM NpPUKJIALOM Ta-
KOT0 THUIy CTOCYHKIB € IJII06HA Mpomno3ullis mMicTepa
Kosininza cBoiit ky3uHi EjizabeT, y fianosi skux Mox-
Ha M06a4YuTH GUbLIICTL MapKepiB MparMaTU4YHOro 3i-
3HAHHSA B KOXaHHI:

(4) “Almost as soon as I entered the house, I singled
you out as the companion of my future life.” [...] «My
reasons for marrying are, first, that I think it a right
thing for every clergyman in easy circumstances
(like myself) to set the example of matrimony in his
parish; secondly, that I am convinced that it will add
very greatly to my happiness; and thirdly - which
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perhaps I ought to have mentioned earlier, that it

is the particular advice and recommendation of the

very noble lady whom I have the honour of calling

patroness (2, p. 77).

Mictep KossiH3 He siMllle NOSICHIOE NPUYMHHU IIPO-
nosultlii, asie i nepepaxoBye iX (firstly, secondly, thirdly),
HaBiTb MOC/IiAOBHICTb BUKJIAJ€HHS LUX NPUYUH A5
HbOTO Bak/iMBa. HeBep6asibHill KOMYHiKaLii cy6'eKTiB
L[bOT'0 TUIY IPUTaMaHHi CTPUMaHICThb Ta CKYTIiCTh.

(5)1want a wife: the sole helpmeet I can influence
efficiently in life, and retain absolutely till death.» [...]
God and nature intended you for a missionary’s wife.
It is not personal, but mental endowments they have
given you: you are formed for labour, not for love.
A missionary’s wife you must — shall be. You shall
be mine: I claim you — not for my pleasure, but for
my Sovereign’s service.» [...] “We _must be married.
I repeat it: there is no other way; and undoubtedly

enough of love would follow upon marriage to render
the union right even in your eyes.» (3, p. 344-345).

Cent-/I:k0H, He noctynaeTbcs Mictepy KosniHzy y
PO3BaXK/JIMBOCTI, BiH OyKBaJIbHO HAa3UBA€E CBOE pillleH-
Hs ofipy>uTucs i3 [pkeliH yrozoto (otherwise the whole
bargain is void), a mOTiM, BUKOPUCTOBYIOUU MOJAJIbHI
JAiecioBa must Ta shall, npucniBuuk undoubtedly Ta
bpasy there is no other way, OCUTb NEPEKOHJUBO IO~
SICHIOE IPUYMHY, 3 IKUX JiBYMHA IOBUHHA CTaTHU HOro
JPYKUHOIO, 1 )KOJJHA HUX He Ma€ HiYoro CIiJIbHOTO i3 po-
MaHTUYHUMU NMOYYTTAMHU. MaHiaka/JbHUH 3aKOXaHUHN
- Cy0'eKT, NOBeJliHKA SIKOIO XapaKTepHU3YeETbCS Ha/-
3BUYalHO 30Y[>KeHUM CTaHOM, MiHJIMBHUM HaCTPOEM
Ta MiIBUILEHOI0 COIlia/IbHO0 aKTUBHICTIO [12], a y KOH-
TEeKCTi JUCKYpCY 3aKOXaHHUX lie MpOsBJSETHCS, KOJIU
aJIpecaHT MPUTOJIOMIIYE CYO'EKT KOXaHHS MOTYXHUM
BepOaJbHUM Ta HeBepOaJbHUM eMOI[iHHUM HAaTUCKOM
3 METOI0 OTPUMATH BJaaZy HaA HUM [7]. MaHiakaJbHUN
3aKOXaHUU CXUJIbHUH 10 MaHINy/IALil Ta LIaHTaXy, a6U
JLOCATTH HEPO3/1i/IbHOI NIPUXUIBHOCTI KOXaHOTO YU KO-
XaHoi. Y 6inb1ocTi BUnagkiB nofi6Hi BiAHOCUHU po31i-
HIOIOTHCA fK CIIiB3aJIeXKHi Ta TOKCUYHI:

(7) Emma: I can'’t live like this. [ have to leave you.

We have to get a divorce (crying).

Dean: Yeah, but I'll die.

Emma: Oh, Dean (winces).

Dean: I'm sure you can’t believe me (grabs her hand).

You can'’t trust me. You should find someone new. But

Lll die ifyou leave me (He jumps into the bathtub with

her).

Emma: Dean, what are you doing? Dean! Get away!

Dean: Please forgive me. Don’t leave me. Please.

Beautiful Emma. I can’t let you leave me. Stay with

me (kisses her) (5).

106 i3 JliHoM He 3aJj0BoOJIbHSIE EMMy, TOX CBOE€
HeBiJIK/IaZHe GakaHHSI PO3JIYYUTHUCS >KiHKaA mepejae
yepes3 MoJjajibHe JliecioBO have to, ike BOHA IOBTOPIOE
ABiui. YosoBik MaHinysnoe EMMor0: BiH BogHO4Yac BU-
3Hag, 10 BiH ii He BapTHUi, i BMOBJISE ii Bce K Horo He
KUJaTy. Y NoJiOHUX CUTYaLlisIX Ma€ MicIie BeJIMKa KOH-
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LleHTpallisl NPOKCeEMIYHMX Ta KiHECUYHUX HeBepbaJib-
HHUX KOMIIOHEHTIB: MaHiaKaJIbHUH 3aKOXaHUH Hamara-
€TbCS1 HAOGJM3UTUCA 10 MapTHepa, TOPKHYTHUCA HOTo,
MoLilyBaTH Tollo (grabs her hand, jumps into the bath-
tub with her, kisses her). TAKTUKU IIaHTaXy, BMOBJISTHHS
Ta amnessALil 0 TOYYTTS KaJll0 TAKOX IPUTaMaHHi eMo-
LiHHUM Ta BJIACTOJIOOHUM 3aKoxaHUM: /[liH 3amneBHsE
JIBUMHY, 1110 TTOMpe, SIKI0 BOHA HOro MOKUHE, BUKO-
PUCTOBY0OYH YMOBHI peueHHs. [|jisi 060X KOMYHIKaHTIB
XapaKTepHUM € 3aCTOCYBaHHS 3allepeyHuX iMIepaTHB-
HUX pedeHb: /liH BMOBJISIE€ IHKY 3a/IMIIUTHCS, & BOHA
HaKa3ye HoMy MOKUHYTH ii.

(8) “Marry me, Tess. Please just marry me, and I
swear ['ll never do anything like this again. We could
be together forever - we would be husband and wife. |
know you’re too good for me, and I know you deserve
better, but now I know that you and I, we aren’t like
anyone else.”

“Look at us.” I wave my hand weakly through the
space between us. “Look at who I've become. I don’t

want this life anymore.”

“No, no, no.” He stands up and paces across the floor.
“You do! Let me make it up to you,” he begs, tugging at
his hair with one hand.

“Hardin, please calm down.”

“No! No!” His eyes search the room, and I know what
he’s going to do before he does it. That’s why I'm not

surprised when the small lamp goes flying across the
room and shatters against the wall. “I can’t be with-
out you; I need you in my life. I need you in my life. I
need. You. In my life,” he chants.

“I can still be in your life. Just not like this.”

“You're seriously suggesting we be friends?” he spits

out venomously. [...] You don’t mean that. You love me

Tessa.” He looks into my eyes. “You have to. Don’t you

love me?” [...] “How will I survive without you?” He’s

crying now, right in front of my face, and I blink back
my own tears and swallow the heavy lump of guilt in

my throat. “I can’t. Iwon’t” (11, p. 143).

Y HaBeZleHOMY NpuKJaji Bik napu, XapZiH ta Tecci,
6s1m3bKo 20 pokiB, Ha BiAMiHY BiJ monepegHbOTO NMPU-
kJ1agy, v akoMmy JliH Ta EMMa HasexaTb [0 cTapuioi
BIKOBOI rpyny, ajie MO4YyTTs CX0xi — Tecca Tak caMo
po3udapoBaHa xkUTTAM (I don’t want this life anymore),
TOJi AK XJIOINlellb CMOYaTKy 3aleBHSE JiBUMHY, IO Ta
BapTa Kpalloro, a MoTiM 3aCTOCOBYE eMOLiMHUH Te-
pop Ta WaHTaxye Teccy, CTaBUTb PUTOPUYHI MTUTAHHSA
(How will I survive without you), BAKOPUCTOBYE iMIie-
patuB (You have to) Ta 3anepeyHi pedyeHHs i3 MoJjaJb-
HUMU JiiecioBaMu (can’t, won't). Xyionenb TakoX BJa-
€Tbcs o rasnaltinry (You don’t mean that. You love
me, Tessa) - ogHOTO i3 3aC06iB €MOLIIHHOTO KOHTPOJIIO
Ta MaHinyJ/sii, 3a IKOro oJiUH i3 Cy6’'€KTiB HABMHCHO
CTaBUTD i/l CyMHIB CIPUHHATTS AiMCHOCTI iHIIOro Ta
3MyIIYE NPUNRHATH CBOIO BUKPUBJIEHY peasbHICTD [6].
ExcnpecuBHicTh HeBepb6asbHOI KoMyHikanili XapziHa
MPOSIBJSIETHCS B HOr0 HeaJleKBaTHIN, CXUJIbHIN A0 ca-
MOKaJIlYeHHA NOBeJiHLi: BiH HEpBOBO XOAUTD 110 KOJIY,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

BUPHBAE Ha cobi Bos1occs, pUAAE, )KOYpJIsIE TaMILy y CTi-
Hy, iIHTOHallisg Or0 TaKoX CIOBHEHA SIPOCTi, BiH arpe-
CUBHO BUMOBJISIE OKpeMi CJIoOBa B pedyeHHI - yci ui Ail
HalliJIeHi Ha BUKJIMK YV JiBYUHU [IOYYTTA IPOBUHU.
(9) Adam: I just found out there’s a French Film
Festival in town and that made me think of you so [

was wondering if you’d like to go to the opening night

tomorrow night. Jane: Oh, that sounds so fun... (Jake

rolls his eyes) Let me think, tomorrow’s what?

Jake: (desperate, whispers) Say you’re busy. Agnes has

a dinner thing tomorrow, I can come over (Jane hesi-

tates.) Please.

Jane: Oh, um, you know, I'd really love to, but my son

is coming home from college the next day and I have a

bunch of things I have to do to get ready... (hates lying,

Jake crosses to her, smiles) I'm so sorry.

Adam: No, don’t worry. No problem. Maybe we can see

something another night.

Jane: Absolutely. I would love that (Jake smiles appre-

ciatively, crosses to Jane, hugs her) (6).

M’sikiia 3a 3MicTOM, ajle CX0Xa Ha NolepejHIo 3a
CEeHCOM cUTYyallif, B skiit [kelik 6J1arae />xeiiH npose-
CTH Yac i3 HUM 3aMiCcTb TOro, abu MiTU Ha MobaYeHHd
i3 yoJsioBiKOM, IKMM il momo6aeThca. /[I3BiHOK Amama
paaye [bxeitH (that sounds so fun), BOHa Bara€Tbcs Ta
3acMyuyeThbcsl, koau [Dxeiik 3Mmyye ii 6pexaTu: BiH
sIK BepOaJbHUMU (iMnepamus: say you're busy, please),
Tak i HeBepb6abHUMU (Tolls his eyes, whispers) 3acoba-
MU KOMYHIiKaLil cxujidge 11 A0 cKacyBaHHA 3yCTpidi, a
OTPUMaBIIU CBOE, CXBaJbHO NOCMixaeTbcsl pkelH Ta
ob6iimae ii.

151 cy6’eKTa KOXaHHSA-TPU ['0JIOBHOI0 KOMYHIKaTHB-
Hoto cuTyalti€eto € GaipT. OcHOBHO0 0c0O6IUBICTIO dJTip-
Ty € KOHLeMNIiss banter, 110 03HAYa€ LWIBUJAKUNA OOMiH
rymopuctTudyHuMu pemtikamu [30, c. 25]. Leit mpornec
TaKOX IOPIBHIOIOTDH i3 MaT4yeM CJI0BECHOIO MiHI-TIOH-
Iy, 3a IKUM HeMMOBipHO LliKaBO crocTepiraTu uyepes
WBUAKICTD 4YepryBaHHSl [AOTeNHUX Bifgmosiment [25].
HasBa KoxaHHs-Ipa BZiaJslo Bifjo6paxkae mpouec ¢aipty,
OCKIJIbKM 3 OOKY TaKa B3a€MO/isl BUIVISJIA€ HIOU Cy6'eK-
TH KapTYIOTb, KENKYIOTb OJJMH 3 0JHOI'0, CMilOThCS pa-
30M Ta IIPOCTO HACOJIOKYIOThCS CMIJIKYBaHHAM:

(10) Ben: Wait, wait, wait. Hold up. You ride to
school on a bicycle with a little basket on it?

Margot: Yeah, what about it?

Ben: You just seem like you’d get dropped off on a

Harley by some tatted-up boyfriend.

Margot: Nope. No Harley, no boyfriend.

Ben: Hmm. So, you're not like punk rock at all?
Margot: (laughs) Uh, you want to know what my
summer job is? I'm working at Build-A-Bear in the
mall. (Ben looks amused) We're open seven days a
week. [ wear a tiny apron and tell kids that a synthetic
lump of stuffing loves them. You should come by.

Ben: Yeah. [ want to see that (gives her a toothy smile)
I'm there.

Margot: It's a date (instantly regrets it) I mean, it
doesn’t have to be, like, a “date” date. Sorry...
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Ben: Uh... I'd go on a date.
Margot: Oh. Okay (looks down smiling) Cool. Then

we’ll go on a date.

Ben: Cool (silently stare at each other for a long

moment)

Margot: Oh, well, as fun as it is silently staring at each

other, I've, uh, got to get back to the car (1).

Ha nouaTtky npouecy komyHikauii beH 3aBasku
)kapTaM Ta JipTy HaMaraeTbcs Ai3HATHCS OGiJjblie
npo Mapro - ixHili fiasor BkJlO4Yae Taki KiHecud-
Hi HeBepbaJibHi KOMIIOHEHTH, sIK MOCMIIlIKa Ta CMiX
(gives her a toothy smile, laughs, looks amused), ane
3B’SI30K M)XK HUMU THMYacOBO NepepUBaAETLCH, KOIU
nigJaiTKkoBa HepimyvicTe Mapro 3aBakae il Hasex-
HUM YMHOM BiJipearyBaTH Ha Te, 110 BOHA MUMOBOJII
iHinjiroBas1a 3anpoieHHs Ha nobaveHHs. [liBurHa cno-
YaTKy HaMaraeTbcsl nepedpasyBaTH pedyeHHs:d, a Io-
TiM IpOCUTb BUGAUeHHs, X04a i He 3aBUHUJIA, a KOJIU
BeH noropkyeTbcs, Mi>k HUMU BiZI0yBa€ThCs 1e OJAUH
He3rpabHui MoMeHT (Silently stare at each other for a
long moment), a Mapro BU3Hag, 11j0 BOHA NOYyBA€ETbCS
He3py4HO, PO 1110 TAaKOX CBiYaTb CJIOBa-HAIOBHIO-
Baui mays uh, well, oh Ta 6e3miAcTaBHi NOBTOpPEHHS
(we’ll go on a date).

(11) “Come on. Maybe we’re lucky and the chair
will spot us. And I'll buy you an ice cream sandwich
afterward.”

“Will I be paying for this ice cream sandwich?” He

sounded resigned now.

“Likely. Actually, scratch that, you probably don’t like

ice cream anyway, because you don’t enjoy anything

that’s good in life.” She kept on walking, pensively
chewing on her lower lip. “Maybe the cafeteria has

some raw broccoli?”

“I don’t deserve this verbal abuse on top of the flu

shot.”

She beamed. “You're such a trooper. Even though the

big bad needle is out to get you.”

“You are a smart-ass.” And yet, he didn’t resist when

she continued to pull him behind her (4, p. 116).

B ypuBKy npoistocTpoBaHO OAMH 3i crioco6iB 3acTo-
cyBaHHsI KoHUenuil banter: OJiB KeNKye 3 XapakTepy
AnaMa, BUKOPHUCTOBYIOUM rinepb6oJiizaniito (you don’t
enjoy anything that’s good in life), BoHa BAA€ETbCSA [0
capkasmy (Maybe the cafeteria has some raw broccoli),
BiH ofjpa3y K 3HAXOAUTb J0oTenHy Bigmosiaw (I don’t
deserve this verbal abuse on top of the flu shot), o6ujBa
BUKOPUCTOBYIOTH NpPi3BUCbKA Ta TEPMiHHY, L0 3a BifJ-
CYTHOCTiI KOHTeKCTy QJipTy, MOXKYTb 3JjaTHCs 06pas-
JIUBUMM (trooper, smart-ass), a TUM 4acoM KiHeCU4Hi
Ta IpoKceMiyHi HeBepbasibHi 3acobu (beamed, he didn’t
resist) MiITBEPIKYIOTh HAsIBHICTb a3apTy Ta 3aljiKaB-
JIEHOCTi a60 HaBiTh Gi/bII INTUOOKUX MOYYTTIB.

(12) Jane: (answers the door all smiles) Hey ...

Adam: (very happy to see her) Hey. You look fantastic.

Jane: I'm feelin’ a little fantastic. [...]
Adam: (enters, handing her the gift) This is for you.

[.]
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Jane: I can’t believe you brought me a gift?! So nice!

[.-.] Thank you! (Jane kisses Adam on the cheek just as
he was moving and the kiss lands on his lips.) Sorry.
Adam: I'm not. (Did he really say that? Then, he licks
his lips) Wow, that cake is good (Jane laughs a little
too hard) (6).

fk 1 gyig npefCcTaBHUKIB 3aKOXaHUX BIKOBOI KaTe-
ropii «migJiTku», cy6’ektam 40+ nmpuTaMaHHaA NeBHA
HeBIIEBHEHICTh Ta He3rpabHicThb, HA BiMiHY BiJ| 3aKo-
xaHux Big 40 fo 20 pokiB. BignoBiab >XiHKA Ha KOMILJTi-
MEHT 3JJa€ThCs IUBHOIO, 2 BUOAYeHH Mic/is NOLiNyHKY
Ma€ CX0XKICTb i3 peakLito Mapro Ha NpoNno3uLi CX04HU-
TH Ha nob6adeHHs. | Bce x AfaMm 3arpae i3 xiHKomw BiJI-
KpHUTO, 110 AOBOASATH SIK BepbasbHi (I'm not ma Wow,
that cake is good), Tak i HeBep6abHi (licks his lips) kom-
MOHEHTHU KOMyHiKalii, xoya peakuis /l>kelH 4acTKOBO
He Bignosizgae cutyanii (Jane laughs a little too hard).

3. BUCHOBKH TA IIEPCIIEKTUBH IMOJA/IBIHINX
JOCIIAXKEHDb

Bu3sHayanbHOK PUCOX0 POMAHTUYHOTO THUIY 3aKO-
XaHOT'0 € BUCOKHU piBeHb eMOI[iHHOCTI - CY6'€KTH BU-
KOPHUCTOBYIOTb eM}aTHYHI CTPYKTYpPH i3 AONOMDKHUM
JliECJIOBOM y CTBEP/XKYBAJbHUX PeUeHHsIX, BULIUH CTY-
[iHb NOPiBHAHHA NPUKMETHUKIB, IPUCJIIBHUK hever y
NOEAHAHHI i3 yacoM Present Perfect, neMiHyTUBHY, MOB-
TOpPEHHH, TaKi KOHTAaKTHI Ta HEKOHTAKTHI KiHeCU4Hi
KOMIIOHEHTH KOMYHiKalil, K MocMilka, o6iiMu Ta
MOLIJIYHOK, IPOCOAUYHI KOMIIOHEHTH Y IXHbBOMY MOB-
JIeHHI TpejcCTaBJieHi NOM'SKIIEHUMH iHTOHALisIMHU.
[IpeficTaBHUKM BIKOBHUX KaTeropiil «miJJiTKu» Ta 3a-
KoxaHi 40+ [eMOHCTPYIOTb 3a3BHU4Yail po3ryO6JIeHICTb
Ta HEBIEBHEHICTB, 1110 IPOCTEXKYETHCA SIK HA BepbaJib-
HOMY piBHI - YHCJE€HHI BUTYKH, CJIOBAa-HAIIOBHIOBAYi
nays, IOBTOPeHHs], TaK i B HeBepOaJbHUX KOMIIOHEH-
TaX KOMYHiKalil, AKi BOHU 3aCTOCOBYIOTb — HEyCBiJjOM-
JleHi pyxH, KOJIMBaHHSA B T0JIOCi, HaNpy:KeHUH BHUpa3
06sinyys Tolo. JIMCKypCUBHA MOBeJiHKA IparMaTHy-
HOI'0 3aKOXaHOr0 y NepejMaTPUMOHIaIBHOMY MiATHIN
JUCKYPCY XapaKTepU3y€ETbCA MOCI0BHICTIO MOBJIEH-
Hfl, 3aCTOCYBAaHHI TaKUX YaCTUH MOBH, fIK MOPAAKOBI
YUCJIBHUKU Ta MOJAJIbHI JI€C/I0BA, 1110 HaZla€ KOMYHi-
Kauii odinifiHoro ctuito. [y bOTO TUIY 3aKOXaHUX
XapaKTepHOI0 € CKYTICTh Y BUKOPUCTaHHI HeBepb6aslb-
HUX KOMIIOHEHTIB KoMyHiKalii (momiTHa BiAcyTHiCTb
nocMiloK Ta 06iMMiB, BificyTHICTb eMOILiHHOCTI B iH-
TOHalisgx). MaHiaka/bHUM 3aK0XaHUH BiJjJla€ nepeBary
TAKTUILi AHTAXY, ra3/IalTiHTYy Ta MaHIiny/asALil nouyT-
TAMU ajpecaTa. BepbasbHi KOMIIOHEHTH B Horo apce-
HaJli BKJIIOYAIOTh [epEeBaXKHO iMIlepaTUBHI Ta YMOBHI
pedeHHs, 3alepevyeHHs i3 MOJAJIbHUMU JI€CI0BAMHU Ta
puTopuuHi nuTaHHs. HeBep6asbHa KOMYHiKalliss Ma€
auBepcudikoBaHUN XapaKTep — MPOKCEMiYHi KOMIIO-
HEHTH MaKCHMaJbHOI'0 HaGJIM)KeHHS [0 CliBPO3MOB-
HHUKa KOMOIHYIOTbCS 3 KiHECMYHUMU KOMIIOHEHTaMU
¢$isnyHOro yTpMMaHHs NapTHepa abo NepeuIKo/KaH-
Hsl OTO pyXaM, aKTUBHON >XeCTUKYJISLEW, HaCUJb-
HUMM TOLJIyHKaMK Ta 06iiMaMM, a TaKOX NMUJIbHU-
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MU NOTJIAJAMHU, NIOCMIIIKaMU Ta I1adeM. [IpocoguyHni
KOMIIOHEHTH MiATPUMYIOTb 3arajbHy CIPSIMOBAHICTb
KoMyHiKalii - miJBULIeHUN r0JI0C, KPUK, eMOL[iHHUM
HaroJioc Ha OKpeMHUx cjoBax. To6To Lell TUN 3aKoxa-
HOTO0 BHMKOPUCTOBYE LIMPOKUH [iiana3oH HeBepbasib-
HUX KOMIIOHEHTIB, a/i)Ke KiJIbKiCTb MOXJIMBUX Liijied
Hioro MaHinyaAnid npakTUYHO He € 06MexeHow. [l
Cy0’eKTiB KOXaHHS-TPU TOJIOBHUM JKepesoM 3alli-
KaBJICHOCTI CTa€ irpoBa CKJaZj0Ba POMaHTUYHUX BiJ-
HocuH. TunoBow JJis Takoi KOMyHiKalil € peasiszauis
KoHUenIii banter, abo A06pO3UUIUBE KENKYBaHHS, 3a
AKOi Cy6'€KTH HaMaralTbCs SKOMOTa WIBU/ILE 3HAUTH
JoTenHy ¢pasy y BiANOBi/ib, HIOU JOKIaZAIOTh 3YCUIIb,
aby oTpUMaTH IlepeMOry y BJaBaHOMYy 3MaraHHi. Ha
BepbasibHOMY piBHi BOHU BJJal0ThCA /10 ipoHii, capkas-
My, KaaaMobypy, rinep6oJiizanii, BAKOPUCTOBYIOTh I1y3-
JIUBI Mpi3BUCHKA, Npi3BUllla Ta 06pa3iuBi abo HaBITh
HelleH3YpHIi TepMiHU NPU 3BepTaHHI [0 NapTHepa abo
JL1s1 oro XapaKTepuCTUKU. Bep6asbHa noBe/iHKa Ta-
KHX 3aKOXaHUX 4acCTo € JlaMeTpa/IbHO NMPOTHUJIEKHOIO
ixHIM cripaBKHIM o4y TTAM (06pa3u Ta HACMixXaHHS 3a-
3BUYal cBijyaTh mpo 3alikaBjieHicTb). HeBepbanbHi
KOMIIOHEHTHU KOMYHiKallil cy0’€KTiB KOXaHHS-IPU Ta-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

KO HOCSITB >KapTiBJMBUN XapakTep (IITOBXaHHS, KU-
JlaHHS peyaMu Tollo). [IpeAcTaBHUKYM 1IbOTO THUILY 3a-
KOXaHUX TaK0 BUKOPUCTOBYIOTb TaKi KIHECUYHI KOM-
IIOHEHTH, AK NPUXOBAHI Ta BiAKPUTI MMOCMIIIKH, IOLi-
JIYHKH, 06iliMH, 1ackaBi moryisiiu Towo. JK i y BUnaaky
i3 pOMaHTUYHUM THUIIOM 3aKOXaHOTO, IpeJCTaBHUKU
KpalHix BiKOBUX Ipyl LIbOr0o TUIy BiZuyBaloTh Gpak
BIIEBHEHOCTI y co6i. [lifiTkaM XapakTepHi MOBTOpeH-
Hf, HENOC/IJOBHICTb MOBJIEHHS, HeBIIeBHEHA iHTOHa-
11is1, 3aCTOCYBaHHS C/1iB-HAIOBHIOBAYiB Nay3, NUJbHUN
norJisf, a cy6o’ektam 40+ - ckyTa abo HeJolli/ibHA Bep-
6asibHa Ta HeBepbasibHA peakKllisl Ha pelvliKu CliBpo3-
MOBHHUKa.

[IpeacTaBiieHa y cTaTTi XapaKTepu3alia 3aKOXaHUX
He € €AUHO MOXJIUBOIO, KpUTepil Ta YyMOBH AJid [0CJIi-
JDKEHHS BepOa/IbHUX Ta HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYyHiKallii 3aKoXaHHUX MOXYTb OyTH pPO3IIUpeEHi 3a-
JIEXKHO BiJl YU CJIEHHUX EKCTPaTiHIBiCTUYHUX PaKTOPIB.
[lepcneKTUBHUM, Ha Hall NOIJISAJ, € aHAII3 IHIIUX
THUIIB JUCKYPCY 3aKOXaHUX (APY>KHE KOXaHH:, epOTHY-
He KOXaHHsI TOI0), BUBYEHHS 0COGJIMBOCTEN KOMYHi-
Kallii map 3aKoxaHUX i3 BeJIMKOW pi3HUIIEI0 Y Billi a6o
reH/lepHoi crielidiky MeBHOI0 TUIY 3aKOXaHUX.
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VERBAL AND NON-VERBAL ASPECTS OF THE LOVE STRATEGY IMPLEMENTATION
IN MODERN ENGLISH DISCOURSE

The article focuses on the study of the functioning of verbal and non-verbal components of communication in the English-
language marital discourse in communicative situations “first acquaintance”, “flirting”, “declaration of love” and “marriage
proposal”. The aspects of communication of the subjects differ depending on the types of lovers that were identified on the
basis of the illustrative material studied: these are representatives of romantic, pragmatic and manic types of lovers as well as
subjects of ludus love. It has been established that romantic lovers are characterized by high expressiveness in the process of
communication both at the verbal and non-verbal levels; the pragmatic type of lovers is characterized by a lack of creativity in
expressing feelings of love, consistency of speech and formality in communication; a manic lover is prone to manipulation and
emotional blackmail; the subjects of ludus love in the process of flirting resort to banter, jokes, puns, the use of nicknames, ironic
expressions, as well as non-verbal components of communication to reduce the social distance in the relationship with the object
of love. The article takes into account the influence of the age component on the communication of lovers in pre-matrimonial and
matrimonial types of discourse as a result of comparing the characteristics of three age groups of lovers, namely, teenagers aged
13 to 19, adults aged 20 to 40 and lovers aged 40+. Common and distinctive characteristics of the use of verbal and non-verbal
components of communication for the specified types of speakers have been clarified.

Keywords: age component, marital discourse, matrimonial discourse, non-verbal component of communication, pre-
matrimonial discourse, type of lover, verbal component of communication.
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